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förebråelser, — han var fast mer vänlig och god- 
hets-full, men det glada lynnet var försvunnet. 
Redan nalkades han, med sina sextio tvä år, den 
bräckliga ålderdomen; skulle bekymmer och ned- 
slagenhet vara hans lott, efter en lefnad, full af 
mödor och serger? och smärta lönen för den 
ömmaste faderskärlek? Under heta tårar, osedt 
fällda inför Gud, aftvang hon sig ändteligen be- 
slutet: att bringa sin kärlek för den utkorade, 
fill offer åt kärleken för sin far, och då Eduard 
annu fortsatte sin enträgna anhållan om hennes 
besittning, förklarade hon, att hon vore be- 
redd, att räcka honom sin liand.

Men ännu ville fadren ej antaga denna för- 
klaring. "För en tid sedan," sade han, ”skulle detta 
min dotters beslut gjort mig ganska lycklig; nu 
förnimmer jag det med nytt bekymmer. Bedrag, 
lika så litet som jag vill bedraga, den man, som 
begär dig till sin maka. Ett blödande hjerta skall 
han ej mottaga, medan lian söker ett älskande. Un- 
ha dig tid, pröfva dig väl, och när din smärta 
har lugnat sig, så välj fritt.

Från Doctorn hördes ej det ringaste. Edu- 
ards stilla hängifvenhet förblef deremot oförän- 
drad och efter tre månaders förlopp trädde Carolina 
och Eduard inför altaret.

Visserligen ägde han hvarken Doctorns bild- 
hing eller dess intagande behag, men Carolina, 
strängt trogen sina en gång ingångna pligter, för- 
bisäg denna brist, ju mer hon öfvertygade sig om 
sin mans redliga vilja att bereda henne ett lif 
sä angenämt som möjligt.
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Så förflöto några år, endast förbittrade ge- 
nom Eduards sorg deröfver, att hans äktenskap 
bief barnlöst. Hectorn flyttade, enligt Eduards 
önskan, tili honom; och Carolina delade sin kär­
lek och sina omsorger emellan far och make; 
båda buro henne på händerna.

Plötsligen återvände Doctorn hem. Han ha­
de nu tagit besittning af ett ansenligt arf, upp- 
trädde med en slags glans, och förstod, att göra 
sig gällande inom sällskapslifvet. Carolina, mera 
blomstrande och skönare än någonsin, kände väl 
vid hans första återseende en ganska bitter smärta 
öfver sin, ack! så svårt gäckade första kärlek; men 
hennes sätt att bemöta honom var så försigtigt 
och klokt, att både far och make endast kunde 
beundra henne. Derjemte förstod hon, mycket 
skickligt, att undvika hvarje Doctorns närmande 
och drog sig småningom allt mer och mer till- 
baka ur de sällskaper, der hon kunde förmoda 
att träffa honom. Den husliga friden hade hon 
sålunda bevarat, då ifrån en annan helt oförmo­
dad sida en olycka inbröt, som bief medlet, att 
på ett helt ovanligt sätt pröfva hennes mod, men 
äfven hennes sällsynta värde.

Mången i den politiska verlden tätt på hvar- 
annan följande allvarsam händelse inverkade så 
menligt på handeln, att stora förluster öfverallt 
yppade sig. Äfven Eduard skulle erfara deras 
grymhet. Halft förtviflad upptäckte han för Ca- 
rolina denna tilldragelse och högt anropade ban 
döden, som syntes honom välkomnare, än denna 
förkrossande erfarenhet. Ej utan största delta­
gande såg Carolina sin mans tillstånd, men un-
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dergifven i Guds skickelse, sökte hon att trösta 
sin olycklige make, att lugna honom med nya för- 
hoppningar och derigenom göra honom skicklig, 
att med mannamod bära sitt oblida öde.

I början hvarken trodde eller fruktade hon, 
att hennes man skulle så alldeles bliva utfattig, 
men dä det verkligen så var, och Eduard till och 
ned mäste lemna huset de bebodde, dä framstrå- 
lade hennes mod och värdighet i full glans. Det 
mest smärtande för henne var, att ingen ens be- 
Klagade Eduard, ännu mindre bistod honom emedan 
man trodde honom sjelfhafva vållat sitt fall. Begge 
måste nu atnöja sig med den gamle Rectorns 
lilla bidrag. Men efter hans hastiga frånfälle, ut- 
torkade uppehällets alla källor.

Ändock sjönk ej Carolinas mod. Helt oför- 
märkt började hon, att begagna den skicklighet, 
hvarmed hon förfärdigade sina fruntimmers hand- 
arbeten, arbetade slutligen natt och dag och med 
sådan framgång, att hon lyckades ensam bestrida ut- 
gifterne för det oumbärligaste. Till råga på deras e- 
lände insjuknade Eduard och det öfversteg nästan den 
outtröttliga qvinnans krafter att förvärfva hvad 
hans tillstånd erfordrade. Men hon arbetade än- 
nu mera, inskränkte sig äfven i det nödvändigaste, 
och upplefde den glädjen att se honom tillfriskna.

Under allt detta förblef emellertid bennes 
fägring oförändrad och bekymrets stilla drag på 
det sköna anletet, gjorde henne ännu mera in- 
tagande. Flere personer rådde henne, att, eme- 
dan mannen ej mera kunde försörja henne , 
alldeles skilja sig vid honom: men hon afslog det 
med bestämd förklaring, att hon blifvit hans maka
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för både de goda och onda dagar. Doctorn vi­
sade sig äter; tillbjudande henne sin hjelp, — hon 
tackade — ban försökte att påtruga henne den­
samma; hon afvisade den nästan med stränghet; 
i lidelsens hänryckning besvor han henne, att öf- 
vergifva Eduard, att blifva hans maka, att bort­
byta brist och nedslagenhet emot öfverflöd och 
kärlek; — • hon förbjöd honom för alltid sitt hus.

Doctorns påhelsningar hade likväl väckt Edu­
ards svartsjuka, och misstroendet förenade sig med 
lians lidanden, för att öka hennes. Hon fördubb­
lade sin kärlek; oaflåtet var hon betänkt att åter­
ställa sin mans lugn; en beklagansvärdare belä­
genhet än Carolinas fanns icke.

Då kallades hon, till sin stora förvåning, en 
dag inför domstolen. En uti hufvudstaden bo­
satt, rik Commercerådinna, aflägsen slägting till 
Carolina, hade förnummit, huru hon bar sitt öde, 
huru trofast hon älskade. Detta utmärkta, nästan 
exempellösa uppförande ville hennes anförvandt 
belöna: hon hade derföre i sitt testamente bestämt 
Carolina en summa af 40,000. Rdr Bco. Denna 
mer än öfverraskande nyhet förkunnades henne 
inför Domstolen.

Carolinas och hennes mans yttersta nöd var 
nu tilländalupen, deras skönare äktenskapslycka 
begynte. Olyckan hade bepröfvat begge och 
kärleken till livar andra derigenom nått sin höjd, 
Eduard upplyfte sig snart åter till välstånd och 
anseende; man visste, huru strängt rättskaffens lian 
förut handlat, och han vann nu derföre mer och 
mer, det allmännas förtroende.
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Systrar!—tyckes Carolinas föresyn utropa—det 
gifves ingen belägenhet i lifvet, som ej den tro- 
fasta qvinnans mod besegrar eller åtminstone lin- 
drar för en lidande make; det gifves ingen pligt, 
som hon ej gerna och frivilligt uppfyller; ingen 
försakelse, som hon ej ståndaktigt underkastar sig, 
då den fordras af kärleken. I olyckan är hennes 
själ starkast, hennes känsla djupast, hennes öm- 
het störst. — Måtte det erkännas af honom, vid 
hxars öde hon för evigt fästade sitt, så visst som 
det en gång belönas af Den, hvilken i hennes 
hjerta nedlade förmågan till de högsta njutnin- 
gar och de största offer!



124 —

Hjerttjufven.
(Efter Danskan.)

Man sætte hjerte for, man sætte hjerte bag:
En Tyv er dog en Tyr, det er en afgjort sag.

Vessel.

Bekant är Amor ju; det stygga skarn!
Man målar‘n annars, som ett vackert barn, 
Med pil och båge och med stora vingar; 
Men det ju nästan, som en fabel klingar: —• 
Hur kan man tro, han naken ville gå? 
Nej, Gud bevars, han har ju kläder pä. 
Och hvarje gång han giftermål vill stifta, 
Han skickligt vet att nya kläder skifta. 
Den unga flickan helst Herr Amor ser 
Klädd som Student, ja ock som Officer; 
Och desse, om lian dem skall fermt besticka, 
De se ju helst, att han är klädd som flicka. 
1 grunden är han, ja! från tå till topp, 
En tjufstryk, hvilken borde hängas opp. 
Den första gång för mig han månd’ sig röja, 
Var jag knappt yngling än, och gick i tröja. 
Dä såg jag honom som en fjäril flyga 
In i ett lusthus och dit in sig smyga 
Min syster och en Herre, ung och grann, 
Som — straxt derefter bief min systers man. 
Jag Amor sedan ofta fått uppnappa,
An sidenklädd och än i vallmarskappa. 
Än listigt gömd inom en — • Prestekappa; 
Men jag, som äldre, märkte likväl snart, 
Att livad han gjorde var just ej särart. 
Ty lofvade jag högt, bur än det ville gä,
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Med mig han skulle magt ej nånsin få. — 
Och detta var den tid, jag läste fram för

Presten. 
Och nu — ja, viljen I blott höra resten! 
— • Vid bond-by’n, der Herr Pastorn bodde 
En liten hasselskog så trefligt grodde, 
Och smultron växte der, i hisklig mängd, 
Och denna hage var för ingen stängd. 
Just dä jag genom den nu ville gå. 
Jag såg en bondpilt mig i vägen stå, 
Som hade plockat smultron på ett strå: 
Och då jag härvid blef “så ömt betagen,” 
Så medvetslöst intill bär-plockar’n dragen, 
Så underlig till mods; — - högt log Krabaten, 
Ty gossen var —han var den lille Saten! —•—■ 
Det var ej smultron nej! men hjertan små 
Han hade uppträdt på sitt strå.
Det märkte jag först nu, och det med smärta 
Ty deribland jag såg mitt eget arma hjerta! 
Jag gret och stormade och bad — I smädfll ro 
Han svarade mig blott ett korrt:" Jo, Jo, 
Se dessa hjertan jag i dag liar fått 
Och ditt, det år det sista här på strä’t." 
Med dessa ord lian straxt försvann.
Jag sprang väl efter, men jag hann 
Den skälmen ej, som nu fått vingar 
Och snart sig ur min åsyn svingar. 
Nu, kan jag tänka, löper lian vid kring, 
Från dörr till dörr, med hvart ett stulet hjerta 
Och, hvad i synnerhet utgör min smärta, 
I tbjuder mitt till både den och den; ------- 
Nu må jag derför stjäla ett igen!
Så vidt ej någon vill mig sitt förära, 
Ty bjertelös - - - det kan sig icke bära. —
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Sonnetter.
I.

Ungdomen,

Ett återljud frän Gud klang i naturen — 
Dess echo löste sig i trånadståren. 
Af lifvets stunder då jag kände våren: 
En kärleks suck åt tingens Upphof buren.

Du flydde hän, en stjerna, till azuren. 
Min längtan följer dig i andespåren, 
Och sorgsen räknande osedda åren, 
Min dyrkan är åt dig och kärlek svuren.

I evighetens rymder nu du sväfvar. 
Mitt svårmod är ett offer åt ditt minne: 
En smärtans njutning som mitt lif belönar.

Hos Gud en gång jag återfår ditt sinne, 
Ihars stillare bedrifter allt förskönar. — 
O! känslan hänryckt dig till mötes bäfvar.

II.
Kärleken.

Ej kan din flamma hårda hjertan värma, 
Derför förgäfves söker jag dig finna, 
Ty ej din röst kan tomma själar hinna: 
De känna endast skuggor som dig härma.

Men då en gång dig folken blott skall skärma 
Då skall ett ädelt hjerta vid mitt brinna;
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Frfin mig skall jordens kalla åtrå svinna, 
Och himmelen sig sjelfmant till mig närma.

Förr kan ej rösten tiga som nu talar 
Innom mig dunkelt om de fröjdestunder 
Som städse tändt mig med en helig längtan.

Men hvad jag saknar skall i himlens salar 
Sig uppenbara likt naturens under, 
Och ända sorgen född utaf min trängtan.

II.
Minnet.

Från dunkelt fjerran utaf flydda tider 
Hör minnets harpa i mitt inre susar; 
Den med sitt vemodsljud min själ förtjusar, 
Oeli fridens lugn i sorgsna lifvet sprider.

Ej glädjens gny ger kraft till hårda strider, 
Det lifvar modet ej, det blott berusar; 
Men fram ur blånad skymning minnet brusar, 
Oeli skänker salig ro när hjertat lider.

Som tända ljus i forntids vapensalar
Min barndoms minnen stå och menlöst tindra: 
Dess bleka skimmer sig med drömmar blanda.

Då ljusen släckas ut, livad då hugsvalar?
Fj kan den yerld som är min saknad lindra;
Till barnens hem o Gud! då tag min anda.
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dro vackra Göthiska minnesmärken, i miniaturarbete upp- 
stilde. Med ett ord: man ser hir de flesta föremal 
som den store författaren se nöjaktigt beskrifvit i sina 
verk.

Sir Walter Scott hade galt ut, men väntades hem 
heart ögonblick. Vi dröjde länge i vapensalen, hvarest 
et slutligen trodde oss återförda in uti medeltiden. Man 
förde oss sedermera i en salong, ett lerigt, fyrkantigt 
runt, hvars fenster voro titelt parken och tapeter före- 
stälde höga palmtrad och chinesiska figurer. Scolarne 
voro af ebenholts nted rödt sidenöfverdrag; deras form 
var göthisk. Två stora ländstolar, helt och hållit in­
rättade för sömn eller vinter-äfventyr, stodo på begge 
sidor af kakelugnen.

Midt i rummet, på ett rundt, med grön duk be- 
tackt hord lago ett Engelskt verb öfver Tyska litteratu. 
ren, en hok om blommor och insekter, med sköna colo- 
terade kopparstick och ett hand af "Abbéen," på hoil- 
ket man laste mottot: “Clausus tutus ero." — Det är 
afläggandet af den anonymitet, som Wawerlys förfat- 
tarc sel lange förvarade.

Den skönaste prydnad i denna sal dr en silfoer-ur- 
na som star på ett langt hold vid ett jenster, och i 
hvilken dr förvarad aska, som man funnit innom Athens 
murar, hfan laser pd denna Juvenalis ord:

Empende .. .quod libras in dace summo 
Inrenies?

Denna urna dr en skänk af hord Byron. . . —
Fördjupade i tankar öfver urnan och dess gifvare, 

hörde vi pd en gäng, frän ett sidorum, ljudet af ett. 
fulltonig stämma och af fasta steg, hvilka mer och mer 
närmade sig. Fulle af väntan, fastade ci vara blickar 
på den dörr, genom hvilken Europas, ja, väl hela den 
läsande verldens älskning skulle inkomma, ty ingen af 
oss hade förut sett Valter Scott.

Dörren öpnades nu och vi saga en stor kraftfull 
nian träda in, omgifven af tre stora jagthundar. Head 
som hos honom synes mest påfallande är den breda och 
höga pannan. Hans har börja tedan att grana. Hans
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"Meit efter nagra dagars förlopp åtskiljer man de 
Serskilta föremålen och midi i detta Chaos spolen ! ska- 
da—vi dunderligheter.”

Samtalet top nu, eid eit til falle, en helt annan rikt­
ning- En af Sir Hälters hundar nörmade sig oss gan­
ska förtroligt och lade nosen pd mitt knä.

“Jag fruktar” sade strast den berömde författaren, 
"att mina hundar falla er besvärlige. Jag ber om ur­
säkt för mina älsklingar. De öro ofta mitt endaste 
sällskap”. “Kom- hit min gosse (boy)", ropte han och 
klappade hunden. ‘'Dessa hundar dro af en rätt säll­
sam art, ifrån de nord om Scottland liggande öar."

— “Ni är visserligen en stor älskare af jagt?” fraga- 
de vi.

— “Jag har varit en stor vän deraf, men nu tvin­
gar min aider till varsamhet och stillhet." Hau berät­
tade nu för oss flere af sina jagtäfventpr och antydde 
derunder denna ström af känslor, som vid- berättelser 
om dessa osäkra kringvandringar så ofta bemägtigat sig 
honom och bäterhalleligen fört honom med sig. På en 
gang afbröt han sina berättelser och frågade oss, om ci 
ville taga frukost med honom? Vi afslogo dock denna ära, 
af fruktan att för länge falla honom bescarlig e.

Da vi gingo, ledsagade oss Sir Walter nagra steg. 
Vi märkte nu, att han haltade mycket, en följd af ett 

fall för nagra ar sedan. Han förde oss genom sin va- 
pensal och önskade ossvid dörren ett "good journey, 
atföljdt af det behagligaste och mest vänskapsfulla le- 
ende. Vi ansago oss lycklige deraf.
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Pariser-Moder
Den ovanliga kölden denna cinter har nödgat Damer- 

ha, att atertaga ett slags pelsar. (Le s loups)förseddd 
und samets-masquer Jor ansigtets becarande. På pro- 
menaderhe bruka de pantalonger af jaconette, men dessa, 
i stallet att vara vida, soin förut, brukas nil tillslutna 
med eil lindning, som knäppes cid fotknölen; en spets 
utgör garneringen, hvilken nedfaller på skon; de äro van- 
ligen också stickade med vadd och försedde med ett 
bräm. Körsbärs-färgade hattar brukas mycket, da nian 
ar mindre klädd, (po nr demi-toilette). Tulle-mössor 
a la toques, med plymer, turbaner af guldflammigt 
tyg utgöra en del, af de Coiffurer Damerna bruka på 
spektaklet. En Balklädning af krusflor med isatta blom­
mor, omgifna af blondres, anses förena bade elegance 
och nynetens behag. Perlfergade handskar synas vard 
de, som. Damerna antagit fir morgondrägt.

En stor förändring har föregått med blommornas 
fästande pä bal-klädningar. Placerade vid knäet om- 
kring kjolen blefvo de ett hinder för Damen att sätta 
sig. En af vara första sömmerskor satte derföre 
blomsterguirlanden omkring en klädning tätt nedanför 
raden; och detta nya sätt, anmärkdt i hennes bod af nå­
gra förnäma Damer, blef genast antaget.

En af de bal-costumer som blifcit-mest gouterad i 
Paris, i slutet af Januari medföljer emellertid, tillika 

en, af Pariser-damerne antagen morgondrägt.
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